
Zapiski 
o P R E V A J A N J U I Z S L O V E N Š Č I N E 
„ V S R B O H R V A Š Č I N O I N N A R O B E 

Da bi ugotovili , kda j smo Slovenci začeli dobivat i res k l ene p revode 
17, sve tovne knj iževnost i , n a m ni t r e b a hodi t i posebno daleč naza j . Neka te r i 
t rdi jo, da j e tega dobr ih pe tdese t let, jaz bi dejal , d a j e še precej m a n j . Vsak 
v r h u n s k i p reva ja lec n a m r e č to ni od vsega začetka , a m p a k pos t ane šele po 
let ih k r v a v e t lake . To n a m več ko t zgovorno potr ju je jo n. pr . p r evodn i teks t i 
naš ih na jv idne j š ih p reva ja lcev zadnjega pol stolet ja . Vzemimo samo Otona 
Zupančiča ali pa Vladimir ja Levst ika , p a p r imer j a jmo n j u n e p revode . Nalete l i 
bomo na ve l ike razl ike . Is t i p reva ja lec is tega knj iževnega dela j e zorel od 
izdaje do izdaje, kopa l ko t črn p remogar , suka l in p r e s u k a v a l rekla , se n a 
eni s t r an i vedno bolj vživl ja l v izvirno delo in ga vedno globlje doumeva l , 
na d rug i pa spričo n e n e h n e g a razvoja s lovenščine in n jene v s e s t r a n s k e boga ­
t i tve tud i lepotno vedno bolj vsk la jeva l p revod z izv i rn ikom. 

Tole uvodno ugotovi tev sem zapisal zato, k e r n e vel ja samo za p o ­
samezne prevaja lce , a m p a k p r a v t a k o za posamezne jezike. P r i t i do v r h u n ­
skega razvoja knj ižnega jezika ni l ahko . Sele v precej razv i tem, že dobro 
k u l t i v i r a n e m kn j ižnem jez iku j e mogoče vsaj povprečno dobro p reva ja t i . Mladi 
na rod i so r e d n o mlad i t ud i v knj ižni k u l t u r i n a splošno ko t v ku l tu r i sploh. 
Zato tud i n j ihovi preva ja lc i n e more jo bit i vselej kos na jzah tevne j š im teks tom. 
Z ras t jo in bogat i tv i jo jez ika r a s t e tud i v r ednos t p revodov. V tej smer i n. p r . 
l ahko mar s ika j povedo m a k e d o n s k i p revod i n e k a t e r i h s lovenskih del, ki so 
izšli zadn ja leta. 

Več ko t razuml j ivo je, da smo Slovenci začeli — v mis l ih i m a m l epo ­
slovje — na jp re j p reva ja t i posamezna dela sve tovno znan ih p isa te l jev ve l ik ih 
na rodov . H r v a t s k a in s rbska knj iževnos t s ta v t e m pogledu, n a m r e č k a r 
zadeva s i s temat ično preva jan je , pr iš l i n a v r s to precej pozno, t ako rekoč šele 
po letu 1945. To bom. s š t ev i lkami dokazal ma lo pozneje. 

Najpre j se ozr imo n a t emel jno vprašan je , ki j e bilo p r i nas zadnj ih 
dvajset , t r idese t let pos tav l jeno že večkra t , t a k o m e d obema v o j n a m a k a k o r 
tud i zadn ja l e t a : Ali je treba p r eva j a t i leposlovje iz s rbohrvašč ine v s loven­
ščino? Odgovor i n a to v p r a š a n j e niso bili vedno enaki , hočem reči p r i t rd i ln i . 
Dejal bi, da je t r eba n a to v p r a š a n j e gledat i š i roko in da t i r esen in p r e ­
t e h t a n odgovor. 

H r v a t s k a in s rbska knj iževnost s ta v n e n e h n e m razvoju. V obeh iz­
haja jo dela, k i pomeni jo t a k š n o spros t i tev u s tva r j a ln ih sil in dosegajo včas ih 
tud i po obl ikovni p la t i t a k š n o raven , da p reds tav l ja jo l i t e r a rne vrednote , k i 
smo j ih dolžni poznat i . Gre le še za to, ali na j knj iževnost obeh b r a t s k i h 
na rodov zas ledujemo in spoznavamo v isti m e r i ko t knj iževnost i d rug ih 
na rodov sve ta? P r a v gotovo, da ne ! Spoznava t i j i h m o r a m o v zdaleč večji mer i , 
tako, da bomo glede sodobnega nj ihovega u s tva r j an j a t a k o rekoč n a tekočem; 
hočem reč i : da brezpogojno p reva ja jmo vsa na j t eh tne j ša p rozna dela. Z vezano 
besedo je nekol iko d rugače ko t s prozo. Drugače k r a t k o m a l o zato, k e r se za 
poezijo zan ima ožji k rog in k e r j e p reva jan je pesmi vel iko bolj t vegana z a ­
deva . Poglav je zase j e m l a d i n s k a l i t e r a tu ra v vezan i besedi , ki bo za rad i 
d rug ih okoliščin p r e v a j a n a pogosteje ko t os ta la poezija. K a r zadeva p r e ­
va jan je pesn i šk ih tekstov, je dosti teže na j t i kongen ia lnega pous tvar ja lca , ko t 
za prozo. Za to poezija j e in tud i bo r edke je p r e v a j a n a ko t proza . 

Sl išat i je bilo tud i že besede o recipročnost i . N a m r e č o n a r a v n o s t m a ­
temat ičn i rec ipročnost i p r evodov iz s rbohrvašč ine v s lovenščino in na robe . 
Ne, za t a k o rec ipročnos t n e g r e danes in n i nikoli šlo. Res je , d a so se p r e d 
leti in da se tud i d a n d a n e s tu in t a m še slišijo glasovi, da Srb i in H r v a t j e 
prevaja jo so razmerno več s lovenskih del, k a k o r m i p r e v a j a m o h r v a t s k i h in 
s rbskih . Ta t r d i t e v drži le de loma. Drži toliko, da so oboji skupaj res izdali 
prece j več s lovenskih kn j ig v p r e v o d u k a k o r mi h r v a t s k i h in s rbskih . Toda 
takoj m o r a m razložiti , zakaj j e t a k i h izdaj v s rbohrvašč in i nomina lno več. 
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in še koga, ki so zlast i p r v a povojna le ta izhajale pa ra le lno v Beogradu in 
Zagrebu , pa tud i drugod, t a k o v S a r a j e v u in N o v e m Sadu. Šte t i p a j e t r eba 
seveda tud i pona t i se n e k a t e r i h zelo p o p u l a r n i h ozi roma k las ičn ih del, k a r se 
n a S lovenskem s p revod i iz s rbohrvašč ine t a k o rekoč ni dogajalo. 

In še en p o d a t e k : š tevilo iz s lovenščine p r eveden ih del, b ib l iografsko 
gledano, precej n a r a s t e tud i za rad i nač ina izdajanja . V Zagrebu , Beogradu in 
Sara jevu se je vse do leta 1950 obdrža la p raksa , izdaja t i od 30 do 60 s t ran i o b ­
segajoče zvezke z eno obsežnejšo ali več k r a t k i m i nove lami posameznega p i ­
satel ja . Tak ih zvezkov je izšlo na s to t ine in med nj imi j ih j e vsaj t r idese t 
p reveden ih iz s lovenščine. In po tem je še cela v r s t a t a k o i m e n o v a n i h »šolskih 
bibliotek«, se p r a v i knj ig, k i vsebuje jo skoraj r e d n o le ponatise že v e č k r a t 
t i skan ih p revodov s t a n d a r d n i h s lovenskih leposlovnih del, n a m e n j e n i h šolski 
uporab i . Ce tore j g ledamo s tega stališča, se p r a v i s s tal išča ve l ikos t i kn j i ž ­
nega t r g a — pr i t e m j e t r e b a r a č u n a t i s 13 mil i joni l judi v p r i m e r i z n a š i m 
po ldrug im mi l i jonom — je b ib l iografsko v s rbohrvašč in i res izšlo več s lo ­
vensk ih knj ig k a k o r pr i n a s h r v a t s k i h in s rbskih . Zal, doslej n i še n ihče na 
enem mes tu zbra l poda tkov o p rvo t i sk ih s lovenskih knj iževnih del v s r b o ­
hrvašč in i . (To bi bila, t ako sodim, več ko t hva ležna s e m i n a r s k a naloga, p a na j 
jo k a t e r i izmed profesorjev v Ljubl jani , Zag rebu ali v Beogradu da k a t e r e m u 
izmed študentov!) Zato ne m o r e m ugotovi t i do pičice n a t a n č n e g a š tevi la v 
s rbohrvašč ino p r e v e d e n i h s lovenskih del . Ce b i povprečno sodil, b i dejal , da 
so komaj presegl i naše p revode iz s rbohrvašč ine , s pogojem seveda, da vsako 
delo š t e j em le e n k r a t . 

Zdaj pa neka j o t ih ih in g lasnih pomis lek ih zoper p reva jan je s r b s k o -
h r v a t s k i h del v slovenščino. T r d i se, da n a S lovenskem iz le ta v le to več l judi 
r a zume s rbohrvašč ino . T a t r d i t e v je s ama po sebi docela točna in p r a v je, 
da je t ako . Med d r u g i m se p r i n a s tud i v šolah poučuje s rbohrvašč ina ko t 
reden p redmet , m e d t e m ko p r i H r v a t i h in S rb ih s slovenščino, žal, n i t ako . 
Toda s t rd i tv i jo o p a s i v n e m obv ladan ju s rbohrvašč ine n a s lovenski s t r an i hoče 
m a r s i k d o reči še več, n a m r e č to, da s lovenski č lovek povprečno v precejšnj i 
mer i p r e b i r a kn j ige v s rbohrvašč in i . T e m u j e t ežko pr i tegni t i , vsaj k a r za­
deva izvi rno leposlovje. Pouda r j am, da izkl jučujem vse d rugo b r a n j e v s r b o ­
hrvašč in i in da u p o š t e v a m s a m o leposlovne t eks te v s rbohrvašč in i . Poglejmo, 
kol iko j i h Slovenci be ro! 

P r e d t r idese t imi leti j e b i la v L jub l jan i us tanov l j ena De lavska kn j iž ­
nica, k i je d a n d a n a š n j i m e n d a najbol j ob i skana knj ižnica v n a š e m p re s to lnem 
mes tu . T a m je čez osem tisoč v s rbohrvašč in i t i skan ih del, tore j p r a v gotovo 
več ko t v ka te r i koli naši izposojevalnici knj ig . Koma j neka j mesecev j e 
tega, k a r je Delavska knj ižnica izdala t i skan seznam svojega s rb skoh rva t skega 
knj ižnega fonda, k i se je zlast i po zadnj i vojni si lno povečal . P a r a l e l a izpo­
sojanja pa je t a k a l e : s lovenska kn j iga se v e n e m le tu izposodi povprečno t r i ­
k ra t , n e m š k a p r a v t a k o t r i k r a t , s r b s k o h r v a t s k a p a komaj e n k r a t . Mogoče je 
de loma t e m u k r i v a cirilica. Toda poudar i t i m o r a m , da t a k o v Beogradu kot 
v Sa ra j evu iz le ta v le to t i ska jo vedno več knj ig v la t inici . V celoti p a k r i vde 
za t a k š n o nizko povpreč je n e g re va l i t i n a cirilico, ka j t i zadn ja le ta komaj 
še 30% s r b s k o h r v a t s k i h knj ig izhaja v cirilici. 

Naj d o d a m še neka j pojasni l . Mot i se, k d o r misli , da si izposojevalci 
s rb skoh rva t sk ih kn j ig v Delavski knj ižnici izposojajo p r e d v s e m izvi rna h r v a t ­
ska in s rbska dela. Ne. Na p r v e m m e s t u so s rb skohrva t sk i p revod i iz sve tovne 
knj iževnost i , se p r a v i t is ta de la p o m e m b n i h tu j ih pisatel jev, k i v s lovenskem 
p revodu še niso izšla. P r a v t a k o so ve l iko b r a n e • pus to lovske in potopisne 
knj ige v s r b s k o h r v a t s k e m p revodu . Od re sn ih h r v a t s k i h in s rbsk ih pisa te l jev 
ima na jveč b ra l cev Šenoa, k i je bi l l an i izposojen 430-krat , p a B r a n k o Čopič, 
k i je b i l izposojen n e k a k o 200-krat , p a še Dobr ica Cosič (90-krat), za n j imi pa 
pr ide jo Andr ič , Kr leža , Nušič, Lalič, Koza rac in d rug i . Zal, so gornje š tevi lke 
le re la t ivne , k e r so v n j ih u p o š t e v a n e t u d i t is te kn j ige omenjen ih pisatel jev, 
ki so izšle v s lovenskem prevodu . 

K a k o j e pa s p roda jo s rbsk ih oz i roma h r v a t s k i h knj ig v Slovenij i oz i ro­
m a v Ljubl jani? V g l a v n e m j i h p roda j a t a dve l jub l janski kn j igarn i , dobl jeni 
p a d a t k i pa kažejo, da s r b s k o h r v a t s k a leposlovna knj iga (izvirna) na jde v 
Ljub l jan i 5 do 40 kupcev, k a k š n a tud i mogoče neka j več. T a k i izjemi sta b i la 



dva romana , Cosićev »Daleko j e sunce« in Čopiče v »Prolom«. P o pr ibl ižni 
ceni tvi je bilo v L jub l jan i p r o d a n i h n a d osemdese t izvodov vsakega . Toda to 
sta iz jemna p r imera . Nasp ro tno p a j e bi l p r ed meseci n a r a v n o s t razgrab l jen 
h r v a t s k i p revod celotnega Boccacciovega »Decamerona«, in to k l jub mas tn i 
ceni 1500 din. Podobno j e tud i z l i t e r a rno m a l o p o m e m b n i m i R e m a r q u o v i m i 
r o m a n i v s r b s k o h r v a t s k e m prevodu . T a k a j e torej podoba, k i dovolj zgovorno 
priča, da Slovenci ka j ma lo be ro s rbsko in h r v a t s k o leposlovje v izvirniku, 
p a zato n e vzdrži d o m n e v a o nepo t rebnos t i p r e v a j a n j a s rb skoh rva t skega l epo ­
slovja v s lovenščino. 

Poglav je zase je , k je so vzroki , da se v s rbohrvašč in i t i skana izv i rna 
leposlovna de la malo be ro in da se v s lovenščino p r e v e d e n e s rb skoh rva t ske 
knj ige s labo prodaja jo . Ce se s lovenski bra lc i za s r b s k o h r v a t s k o leposlovje n e 
zan imajo dovolj , to v celoti n i up rav i čeno in bi bi lo t r e b a t e m u kako od-
pomoči . Odkr i to l ahko zapišem to le : n i je kn j ige n a s lovenskem knj ižnem 
t rgu, pa najs i je p r e v e d e n a z n e v e m k a t e r e g a sve tovnega jezika, o ka te r i 
b i se zadnja le ta m a n j pisalo ko t o p revod ih iz s rbohrvašč ine . Ta očitek let i 
m a n j n a časopisje, bolj pa n a n a š e leposlovne revi je , k i t ud i sicer nič ne 
pišejo o nov ih del ih h r v a t s k i h in s rbsk ih knj iževnikov . Zgodi se, da v vsem 
le tn iku ni besedice o k a t e r e m koli p r e v o d u iz s rbohrvašč ine v slovenščino, 
ka j šele da bi kdo od š tevi lke do š tevi lke (poglejte, u r edn ik i , s lovenske revi je 
med o b e m a vojnama!) k r i t i čno p isa l o nov ih h r v a t s k i h in s rbsk ih delih. Da. 
Vse to j e n a več kot šepav ih nogah in iz l e t a v le to s labše . Tud i to je eden 
od vzrokov, zakaj m e d s lovenskimi bra lc i n i več z a n i m a n j a za s rbske in 
h r v a t s k e av tor je . 

Dejal sem, da s m o s r b s k o h r v a t s k a dela začeli s i s temat ično prevaja t i 
komaj po le tu 1945. K o s em p red le t i za »Hrva t sko kolo« pisal ses tavek o tem, 
kaj so Slovenci povojna le ta p reved l i iz h r v a t s k e in s rb ske književnosti , sem 
ugotovi l : 

da do danes ni n ihče n e p r i Slovencih, n e p r i Hrva t ih , n e p r i Srb ih 
poskusi l zbra t i celotnega g rad iva o m e d s e b o j n e m p r e v a j a n j u knj iževnih del 
jugos lovansk ih narodov , čeprav j e to vp rašan je , k i zasluži temel j i to ob ravnavo ; 

da j e mogoče o d i r e k t n e m p r e v a j a n j u govori t i komaj dobr ih sto let 
nazaj , č ep rav so s t iki med naš imi kn j iževnos tmi daleč s ta re jšega d a t u m a ; 

da je bilo p r eva j an j e h r v a t s k i h in s rbsk ih kn j iževn ih del v s lovenščino 
vse do konca zadnje vo jne nes i s temat ično , zgolj neka j s lučajnega; 

da m e d obema vo jnama , k o smo živeli v eni državi , n i smo prevedl i 
skora j nič in 

da j e medsebojno p r e v a j a n j e šele p a le tu 1945 zavzelo t ak obseg, da so 
do danes zamašene vsa j najbol j k r ičeče vrzel i . 

To zadnjo točko s em dokazova l in dokaza l z navedbo več ko t s edem­
deset ih iz s rbohrvašč ine v s lovenščino p reveden ih knj ig v p rv i h osmih p o ­
vojnih let ih. P re j j ih Slovenci v vsej svoji zgodovini n i smo prevedl i ni t i pol 
tol iko. Zato j e u p r a v i č e n a ugotovi tev , da smo vsaj pr ibl ižno s i s temat ično 
začeli p r eva j a t i H r v a t e in S rbe šele po zadnj i vojni . 

T u d i če človek delno p r i t egne t rd i tv i , da p r e n e k a t e r i Slovenec l ahko 
be re h r v a t s k e in s rb ske pisce v izv i rn iku (drugo v p r a š a n j e je , s ko l ikšn im 
r a z u m e v a n j e m izraznih in s t i l is t ičnih posebnost i , to re j t ud i logično: s k o ­
l ikšn im uži tkom?), o s t ane še zmera j odpr to vprašan je , poglav i tno v p r a š a n j e : 
kdo bo s rbske in h r v a t s k e av tor je pos redova l š i rš im krogom, se p rav i vel iki 
večini s lovenskih b ra lcev . J a s n o j e ko t beli dan , d a j e v p rv i v rs t i za rad i 
t eh deset in stotisočev t r eba p reva j a t i kn j iževna dela iz s rbohrvašč ine . 

Seveda bi bilo ob tej pr i ložnost i t r e b a spregovor i t i še o mars ičem, n. p r . 
o tem, da smo Slovenci v večji m e r i p reva ja l i s ta re jše , k las ične h r v a t s k e in 
s rbske pisatel je , m e d t e m ko je n a nj ihovi s t r an i n e k a k o na robe . P r a v t a k o bi 
bilo t r eba nače t i v p r a š a n j e o kva l i t e t i medsebo jnega preva jan ja , k i n i bilo 
vedno n a višini, posebno n e p r v a povojna le ta . Spregovor i t i bi bilo t r e b a 
tudi o t ežavah p r eva j an j a iz s rbohrvašč ine v s lovenščino in n a r o b e zlast i 
zaradi frazeoloških in d rug ih posebnost i t a k o s rbohrvašč ine ko t s lovenščine. 
In to k l jub razš i r j enemu mnen ju , k i j e seveda v celoti napačno , d a j e naj laže 
p reva j a t i iz sorodnih jezikov. V t e m k r a t k e m ses t avku se n e u t e g n e m posebej 
ozret i n a omen jena vp rašan ja . 377 



Pač pa še nekaj besed o slovarj ih, ki na j bi omogočali p reva jan je . S lo ­
venci smo bili do p r ed k r a t k i m , k a r zadeva p reva jan je iz s rbohrvašč ine , t ako 
rekoč p repuščen i večji ali manjš i m e r i p reva ja lčevega znanja . S s r b s k o -
h r v a t s k o - s l o v e n s k i m s lovar jem J a n k a Ju ranč iča , ki ga j e p r e d l a n s k i m izdala 
DZS, smo p rv ič v svoji zgodovini in po skoraj š t i r idese t le tnem življenju s 
H r v a t i in Srbi v eni d ržav i opra l i s ramoto . K a s n o sicer, t oda opra l i smo jo. 
Ta s lovar seveda ni popoln, j e pa več ko t uporaben . J u r a n č i č je oprav i l s 
t i h im dolgole tnim p r i zadevan j em vel iko delo, k i j e p r i Srb ih k m a l u doživelo 
res s t rokovno oceno in vse pr iznanje , p r i S lovencih pa n a to še vedno čakamo. 
V t re t j i š tevi lki le tošnjega le tn ika »Jezika in slovstva« je zapisal neka j od­
s t avkov o s lovar ju J a n e z Gradišn ik . To p a p r a v gotovo še ni dovol j . 

Nasp ro tno pa s lovensko- s rbskohrva t skega slovarja , k i bi vsaj pr ib l ižno 
zadostoval , še do danes ni n a kn j i žnem t rgu, k l jub t e m u da je poizvedovanje 
za n j im n a h r v a t s k i in s rbski s t r an i že deset le t ja več ko t vel iko. Beogra j ska 
založba »Prosveta« ga obl jubl ja že neka j let. Kol ikor m i j e znano, j e bi l t a k 
s lovar ses tavl jen že p r e d osmimi leti , p a p r a v res n e vem, s čim bi človek 
šc l ahko opraviči l te v r s t e zamujan je . Skora j boj im se, da bo slovar, k i bo 
izšel po tol iko let ih, o d k a r j e bil ses tavl jen, že de loma zas tare l . 

In nazadn je še besedo o p r e v a j a n j u h r v a t s k e in s rbske k las ike . DZS 
je z izdajanjem zb ran ih del s lovenskih pesn ikov in p isa te l jev r a d i k a l n o p r e ­
lomila s t radici jo . P rv ič v svoji zgodovini bomo Slovenci v pr ib l ižno 130 
knj igah v enotn i izdaji, k i bo h k r a t i t ud i kr i t ična , dobili t eks t e vseh svojih 
k las ikov, h k r a t i p a tud i d o d a t n e monograf i je o posameznih avtor j ih . Zadn je 
čase se p r i DZS in tenz ivno ukvar ja jo z mislijo, da bi v p r ihodn j ih le t ih v 
podobni enotn i obliki in v pr ib l ižno pe tdese t ih kn j igah izdali i zb rana de la 
vseh v idne jš ih h r v a t s k i h in s rbsk ih p isa te l jev in pesnikov, p a t u d i esejistov 
in kn j iževn ih kr i t ikov, k a t e r i h delo se uv r šča v zakladnico n j ihovih n a r o d n i h 
ku l t u r . Ta korak , k i p r i ha j a več ko t o p r a v e m času, l a h k o samo pozdrav imo. 
Podobne eno tne izdaje, vsaj do danes , še n ima jo n e H r v a t j e n e Srb i . 

Jugos lovanska skupnos t j e dejs tvo, m i m o k a t e r e g a ni mogoče. Iz nje, 
iz želje in po t r ebe po medsebo jnem spoznavanju , izhaja dolžnost, da k n j i ­
ževnost b r a t s k i h na rodov spoznavamo in da jo pr ib l ižu jemo tud i š i r šemu 
občins tvu, k i s r b s k o h r v a t s k i h del n e p r e b i r a v izvi rniku. To pa je mogoče 
doseči samo po eni pot i : s p reva jan jem, toda s p r e v a j a n j e m samo t is tega, k a r 
j e p r eva j an j a resn ično v r e d n o . Tone Potokar 


